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GABRIEL T3

Amachıs exercalt la fonection d’apothekarıos. 1a ste  X  Te dressee
S11LE tombe fut decouverte 19921 Constantinople, quartier
de Top-hane, et publıee Par Macrıdy et Kbersolt
LOomMe XLVLIL, 1922, du Bulletin de Correspondance Hellenuque.
ous-memes commente la fin de V’inseription, l’epıtaphe
proprement dıte, quand NOUS tente, ans le Recueıl He1ısen-

berg, de definır le TO  Je de l’apothekarıos. Cette epitaphe est

precedee d’une SOTTE d’allocution, adressee Dar le mort Al  D4

vıvants, VCO® d’outre-tombe, eXte Tare et prec1euX,
dont les erudıts qu1 l’ont etudıe Nn  ont peut-etre PAas AaSSCZ nette-
ment faıt ressortir U’interäöt. Sur certaıns pomts ımportants, ıla

paraıssent meme n en Qa VOLT Pas <SCRISI le SeNs exact. Qu ıls NOUS

permettent d’ajouter quelques ohbservatıons leur commentaıre.
Nous reprodu1lsons CcE prem1ere partıe, ‚VCeC Vl’orthographe

rectifiee., QUC NOUS la LrOUVONS ans le Bulletin
Ayıoc A YLOS A YLOS.
Äatpet(e) GL TO YAu-

%U WE ßÄe"nov-
tTEC TOU TATOOS
NLOV TOUL SV Oic

0UDAVOLS. 'Huads Ö AVATAO-
cat(e) SV Ä(pL0T0)0 In c06 TOUL K(upto)u NUGV XAL
TOU —_  v 4L CwWOTOLOU AUTOD T VEULA-
OS OTTWS  S XL ÜLLELG aELwWÜNTE SV KAAN
TOALTELGA TOV LOV S  E deiv! Kary Yap

TATELVOC NIAS TOV ÖALYOV LO Y PO-
YOV TNS C‘”Y]C’ ETUYOV TNS ETayyEAL-

TOUL £0U0 ÖS K(dpu)e e  AENGÖV WE
>  "EEehdoy Y TOL QL0oU: de Rossı,( 192, AI 367 Voy. plus loın, p 305, note
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Les aUTeUTs onNt alnsı tradult le «Salut VOUS Qu1
Y la douce umı1ere de notre P  ere qu1 est dans les (Heux. Lalssez

FE DOSECI Chrıist notre Se1gneur et ans SO  u Kısprıit saaınt
Qu1 vıvıfle, fın QUE VOUS BA dignes de quıtter Ia v1ıe ONs
cıtoyens.

Puı1s ile ajoutent: «Le eiIun taıt ensulte connaltre.
VeCcu humblement emMpPsS Qu 1 astıme trop COUTT, maı1s 11 est
entre possess1ion de la dıyıne, et l Invoque ]a pıtıe du
Se1gnNeur.

Nous preferer10ns CeCc1: «Salut VOUS, qu1 V la donce H-
m1]lere de notre pere qu1 est Au  > Cleuxl. uant A NOUS, faıtes NOUS

re DOSECEI Jesus-Christ notre Sde1gNeur et ans SO  — esprıt salnt
et vıvıfıant, 11n D  Qu ’a VOUS QaUSS1 11 so1t donne de quıtter la VIe

OoNs chretjiens. Car mMo01-meme, humble YUE Je SUlS, terme
de I1a vıe trOop breve, 2  ] al obtenu Part de Ia de Dieu
Kt tol, Sauveur a1e pıtıe de mMO1.»

est, Passage OUu la traductıon de 1105 confreres trouve
vraıment defaut SV xalfi mOoALTELG Quı1 Iu. LOuUt MO1NS,
les tıtres des vIıes de saınts. 3LOC XL TOÄLTELG, sglt 1en Q UE les
aUTEUTS chretjens designent Das alNsı la vVv1e du cıtoyen, maıls
plus sımplement la anlere de VIVTEe, ratıo vıtae. Du ange, auUuxX
MOTtS mOoÄLTELO et AGKNOLC, TeuUuNı les textes les plus probants.

les tıres des ettres de salnt BPasıle (7 gatä Füayyelıov TOAÄLTELA,
ATa SOV mTohLtELA, AT OGTOALKT, ToALTELO) et d’autres eer1ts

(LOVAaÖLKT TOÄLTELG, TVELLATLAN ToALTELG, TOAÄLTELA TIIC A6XNGEWC).
11O0US apprend entin Y UG l’on emPployaıt le mot SAaNs epithete

POUTL desıgner les eEXEerTCICces ascet1iques. Aınsı devons 1L1LO0US entendre
une STACIEUSE epıtaphe d’Assouan? Ol sont loues les merıtes
de Ia salınte Suzanne, vlerge: FKEetgheoev TAGaV mOo)iLtTELAV. 141e
regrette Pargoire? tradunsant: K lle MmMene unNne v1ıe OUTEe
parfaıte». Nous preferer1ons: «Elle fut une qscete accomplhe.»
Une prıere byzantıne du IX s1ı6cle, qu1 hıt Ia fın de Ia lıturgıe

Kahrny aLdEpd. TPOMTOVTEG: Lef_ébvre‚ Inser. ECQUES chretiennes d’Egympte,
n ©9 65, O ZZV s1iecles.

Lefebvre, n 9 577
Echos d’Orıent, 1 190L, 244.
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de Chrysostome‘, reprodult DSU pres la ormule de nNnoOotre INSCTIP-
tıon SV TLLT, XaL GEWVN TOALTELC GV YıLV SUVTYONGOV XAL TOV
TWENLEGTWTA Aa6v vise les vivants: le pretre leur souhalte de

econduılre V 6C honneur et dıgnite. s’agıt 1C1 de falre une bonne
{ın N1OUS lısons aılleurs, ans le meme SCHS, XahoxoLwWNTOC®, E 060 V
ELONVLANV XAL EDA0OYNLEVNV, TEAOC ayadoy3,

Deux aUtres EXPrEeSSIONS demandent plus long commentaılre :
Huac 68 AVaATAbSAaTtE SV ÄpLOTO® Incod: le Jesus-

Christ
‚ Etuyov TNC ETayySEALAS TOU £0U0 Ia de Dieu.

Lie D Jesus-Chrıst.
Le MOTT demande le D  9 110  a Dieu, ma1ls Au  d vıyants:

AVATAOSAaATE. Formule hardıe, exemple un1que: IDieu seul,
effet. appartıent pareıl pOouVvoıir. Maıs Idieu ecoute les prıeres des
vıyvants et parfo1s le mort les solheıite: «U+t QU1SQuUeEe de fratrıbus
legerıt roget Deum*.» sollıcıtalt, au emps ancıens, GCeEeHX qu1
passalJent devant tombe solhıcıte ENCcOTE au]ourd hul,

de Ll’office. Da la VO1X des Cheeurs. CeUuX guı assıstent SO  e

agon1e? SES funera1nlles®. e melode wem hble x’Ätre SOUVENUL

des anclenNNes epıtaphes ‘UÜoGvTtEc L0U TOV TACOV LXSETE0GATE
OLGTOV“. Cest jJjen a1Nnsı QUE ’entend Amachıs. Aussı rapproche-

1T’ONS 1NOUS supplıque des formules plus naturelles, telles QUE
celles-e1: TOU AVATAUOGALEVOU SV Kuptw, jen w  w AVATTAÜGEWwWC
eV ÄpLOTO®, et SONT GEes formules QUE L1LOUS AUT’ONS expliquer.

Klles SOoNT. d’un emps OUu l’enseiıgnement de saglnt Paul NOUTTIS-
saglt les esperances chretjiennes. Nous lısons, effet, ans la
prem16ere epitre Au Thessalonıcıens (L 16) «Je de1gnNeur des-

EUÄ ÖTLeUALBwvOGg: Brightman, HKastern Lnturqgiues, 343
G., n 2298, Mılan, A le defunt est Egyptien.

Priere de Serapion: Wobbermin, 'V'exte und Untersuchungen, H IL,
Leipzig, 5D “KEo  d0c roetrouve dans euchologe: Dmitrievskij, Ompisanıe
liturgiceskich rukopse), Küyokoyıa, 545

Cabrol-Leclercgq, Daict. d’Arch. Chret., 1268 Voy aUusSSs1ı CW., 24.52,
et Lefebvre, n ©> 15, 51, 231

Huchologe, Venise, 189L1, 389
09 Cl 419
02 CU., 436

RIENS CHRISTTL.  USsS Dritte Ser1e NI Ä
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cendra du (hel et OE X Q UL SONT morts ans le Chrıist (0 VEXOOL
A OLOTO) ressuscıteront premiérement » et ans la Au

Cormmthiens 16) « Sl le Chrıst est Das TeSSUSCITE notre fo1
esSt, OTS CEeUX QUI sont endormıs ans le OChrıist
(0 XOLLNÜEVTEG ÄPLOTO) ont PDEIL

Aınsı eer1t les tombes KOLULTT  0 ÄpLOT@ InNc60
«heu de GCELLX Y UL sont endormıs Jesus-Christ»1 KOLLWMEVOL
O2& Kupie Ä0LOTO, KOECUX Q UL SonNt. endormıs IDieu le de1igneur
Jesus»2 Urtout partıculıerement en Eaypte EXOLLAUN ÄpLOTO,
«] est endorm1 ans le Christ»3, T2ÄEULT/GAGAa TEAELWÜELC
Ä PLOTO@, «ayant {1nı V1e ans le Chrıist»4 De 1Nere eMpPS
de Chrysostome PT1a1% pendant la DOUT GEHUxX Q UL
SONtT endormıs ans le Christ (DTED LW Ä DLGTO XOLLWLEVOV)
On designalt GCEX QUuL etalent MOTTtS dans Ia fo1 du Christ

TeLGTEL Ä pLOTOU C reclamant de So  S 110 SU1Vant
volonte OVOLLGTL Kuptau AAal ßé)\"l„.!‚0. ADTOU.‘

Les euxX formules UE explıquer TOU AVARAUGALE-
v Kupte VED AVLATTAUGEW ÄpLOTO, sont iImıtees de celles-
OL, INals elles designent auUutre chose NO  z} plus I mort 11als le
D de 13  ame

Dans epltre au Corinthiens 22) SalNt Paul
eCcTI1T CNCOTE ÄpLOT®@ TWAVTEC CwWoTOLNU N GOVTAL «dans le

Christ fOuUsS seTront VIV111eS» Aussı 1J1en esSt-CcEe la VIe ans le Chrıist
NV66 les sSalınts® QUE souhaıtent defunt les plus ANCIENNeES

Bayet, De tıtules, n © 20
Kaufmann, Handbuch, 163, d’apres B5. H:; 1879, et SUuLV.

Lefebvre: Alexandrie, VIe sıecle, aılleurs, 297 410 54.1
(ann 890) On eecrTI1It EX0LLNÜUN &y K uotw (Lefebvre, (B 121
123 124 126 130 132 134 135 139 et les Inscr1ptions du Fayoum Que T10U0US COINTNEIN-
‚ONS plus loin, 308S—309)

Gregoire Recueaıl des GrECQUES chretiennes d’Asıe Mineure nZ
AL 541

Ca bröl: Leclercq, Dict 1052
6 Junker und Schubart, Kın griechisch-koptısches Kırchengebet, e1t-

schrauft für aAGyp Sprache und Altertumskunde, KAXKXK, 1903, Voyez le
de Kasıla, plus loin, 308 note

Lefifebvre nO 577
Voyez, plus loin, 307 note 11 et
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epıtaphes!. «Jes ames, ecr1ıvanıt salnt Irenee?, iıront heu {1xe
Dar Dieu? et es demeureront attendant Ia resurrection.»
Vers Ia {ın du 1Ie s1ecle, sem ble-t-1l, une epıtaphe STECY UE du
cımetlere d’ Hermes deerivaıt VOYAaSC termes precıs: «La
chaır o1t 1C1, maılls Ll’äme. renovee Par l’esprit du Chrıst, revetue
d’un angelıque, <  est VUue elever rOYAaUME celeste du
Christ, ‚Vec les salnts*.» als heu de beatıtude n  est Pas Ouvert

LOUS. faut YUE 1’  ame aO1lt admıse: «Ursula accepta S18 1n
Christo®.» est unNne oTäCe du de1gNeuUrT, «Qu1 ora(tıa)m accepit
(omın1ı) n(ostr1)%, Ia oTACE QUE le pretre, emMpS de Tertullıen,
solheitaıt Par Ia priere”.

Par de telles prıeres, Amachıs eut obtenır NO  — plus Ia vle,
maı1s le D  9 ans le Christ semble SU1VTe a1Nsı courant
d’ıdees qu1 transforme l’epigraphe {uneralre du christianısme
primıtif. «VIVas 1ın Deo», repond «spirıtus DUUS requlescat ın
Deo»8; cote de «SpPIT1ItUS tuus ın bono»?, rencontre «N onNnu
quiescat»! enfin, CWONS WLETO TW AyıwWV, qu1 hıt ENCOTE

paralt succeder / ö Yeoc a ]varadcoı TO TV| ELG G 00 WETO
12  AYLV L’ıdee du eternel paralt alnsı penetrer ans les
vIıeılles tormules et cel  a VeIrs le du LVe sıecle, autant qu on

De KRoss!]ı, ® D:C Cabrol-Leclercgq, Dack., 1261, mot Dogmree;
Kaufmann, D: 91, 9 ‚ 140, 141

ü 5G Z 1ıte Dar Cabrol-Leclercq, Mon. IAl.; L
Hc TOTOV Ü LV GOU?: Cabrol-Leclercq, PL, V D: 1268; (D D  S  s TOTW

zü[Öet] ADLITO A YDAVTOU: Kaufmann, 201
ıtee Par Cabrol-Leclercgq, Daict., VD 528 VOy. de Rossı, I’ Proleg., p.CANV I:

Kaufmann, 175 "autres epıtaphes font allusıon VOVage celeste : de Rossı,
I’ DLE AIl 3892 «fecıt ad astra, v1am OChristi modo gaudent1»; n 725, ann. 449
« quae recep|ta coelo merult Christo.»

5  5 Kaufmann, 143, 11iJ qs1ecle. On hıt auUSsSI (accepta apud Deum Y (de Rossı]ı, E:
n © 678, A, 432 ; 666, 667, 678, AIl 431 408 et 437), «TecCePtUS» (n9 53 .1111. UE
n 745, A, 449), «SuSCePtuS» (Tertullien, dans Cabrol-Leclercq, Dıct.,

1269), «SUSCIPILatur» (Saint-Callixte, 111° s1iecle : Kaufmann, 143; Cabrol-
Leclere Y > Dıct., 1269

6 De KRossı, 16 n 1LO10, AIl 268 et, 279
Cabrol-Leclercq, Dacl., 1269
Cabrol-Leclercq, DIict., L269; Kaufmann, 143
Kaufmann, 148
0n C 143
De Ross]ı, L, n © 402
Dumont-Homolle, D: 372 n Sılıyrı1.

20*
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peut Juger Dar les inser1ptions de Rome (AveETAüGaTN, an 307):
Kille s’ınspıre evidemment du 118 « O 11011 ame, retourne
dans ton P  ? QUE le Se1gneur et; bon POUT to12.» Le
Dieu Qu1 foule AaA  d pleds Ia MOTT et donne I’homme la v1ıe
eternelle, le Dieu vıvant, aCCOTde le D CEeUX de Ses qgervıteurs
Qul sSont endormıiıs: «Iu V1IVUS et requlescere faC1Is Qu1 OD-
dormlerunt SEeTVOS LUOS, Christe Deus NnOoster®.» Le eSt la
premi1ere gTaCe YUE ‚Jesus aCCcorde defunt Ta celaäbhre Kasıa,
qu1 eut trop d’esprıt POUI plaıre l’empereur Theophıiıle, ST
traduılre C termes poetiques: <(A (EUuX de 1LOUS

qu] ONT Da en to1l et SONT. endormıs CcCe fOL: aıgne falıre
entendre la douce VOo1X qu1 les appelle E 1OUS t’en prsons*. »
Kt GCe1X qu1 OonNt alnsı trouve leP Jesus-Chrıist voJjent ensulte
S’OUVTIT DOUTL e le heu de rafraichissement, de um]ere et de
palx: «Omnıbus In Christo quiescentıbus locum refrıger1i Iucıs et
Pacıs ut ıindulgeas deprecamur DETI eumdem Chrıstum omınum
nostrum?°.» Aınsı Voffielant d’ Egypte, et apres u11 celu1ı de BYy-
N}  9 I7T89; Christ, ans Ia prıere des morts: «T u le de
ta servante®, le D et la resurrectıion de ton servıteur?.»

T 18 tıent des lors unNne arge place ans les inscr1ptions
funeralres, Rome Orjent. Les formules Sont parfo1s
ecourtees, le verbe Qu1 exprime I’ıdee peut designer parfo1s
la mort heu du D de L’äme, le sepulere heu du se]0ur
des Justes: «Hıec requlescıt In pacıs, aCcepta apud Deum8. »
Une tude mınut]euse montreraıt peut-etre QUE Cce confusıon
n  est qu apparente. EKn tout Cas, certamnes formules plus explı-
cıtes la1ıssent O doute

Rome (de K OS81,; E n 192, AaAn 367)
De Rossı]ı, I’ 9 30.
Voy YFernand Cabrol, Le lvre de Ia A  nrıere antıque, Parıs, 1900, 457
Gui1di, Due antıche preghrere nel rıtuale AbısSSTıNO der defontı, Orzens Uhrıstanus,

S I’ 1911
Krumbacher, Sıtzungsberichte der philos.-philol. undYd, der hıstor. (asse der

Bayer. A 1897, Hefft ; 350, (XAYOV Ü VYATAUGLLLOG e1c XOLLNGLY).
Cabrol, Le l1vre Ae prıere antıque, 510
Lefebvre, n ® 6306, 664
0n Cl NO 665, AIl 1007; I!  n ALN. 1157
De Ross], 1, n 9 678, A, 432 Voy. CH.: NO 178 (ann. 3695), 249 (ann. 373

3069), 305 (ann. 389); G, ALV, 1U w  o  aS ÜVOATAETE,.
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Eıv eLp  U  % AVETAN ... KELTAL SV TWÖE S-  ° E QV SX TOUL 3L00
ü T 00 L  Ö0 WLAOTLOV.

«11 S  est repose pa1x 11 git heu, ayan quıtte Ia VIe
le des iıdes de Mars.»

I1 Au Kayoum:
a) (Lefevbre, 1195 76, 8S1, 83, 85, 95, 1OL, 105, 112, 786)
Küpte AVATALGOV TNV 0XNV TOUL DOOAOQU OQOQU . '"ExotphüN SV

Kuptie et Ia date
M de LOn qgervıteur g  est«De1gNeuUr donne le D

endorm1 ans le Se1igneur.»
Ou Jı1en Lefebvre, 1195 68, 100, 11)

Oeöc (S LYNGÜNTL) AVATAUGEWC TNGS duyNıs TOU ® 'Fxot-
ÜT SV Kupto.

«Dieu, souvıens-tol du de 1)  ame de <  est; endorm1
ans le Se1gNeuUr.

b) (Lefebvre, n0 104)
Kı 100 VN * TNV huyhv TOU AVATALGALEVOU SV Kupi® GT“  &S Fxoı-

WNÜT,UN TYPE DE LA PRIERE DES MORTS: L’EPITAPHE D’AMACHIS  309  ’Ev eip/, vn dverän ... xeitaL &y TOde törw SEchdOv &x ToU fiov  ıN mpo 8 LöG®y paptiwy.  «Il s’est repos6 en paix . . . il git en ce lieu, ayant quitte la vie  le 4 des ides de Mars.»  II. Au Fayoum:  a) (Lefevbre, n 76, 81, 83, 85, 95, 101, 105, 112, 786):  Köpıe dvaravcov thv duyhvy toD Soukou G0u. .. ’Kxotphän &v  Kupiw et la date.  ame  A  de ton serviteur ... Il s’est  «Seigneur donne le repos ä l  endormi dans le Seigneur.»  Ou bien (Lefebvre, n° 68, 100, 111):  ‘O Oeds (s. e. uyodnNTI) dvaradoews THc fuyHS TOD .. . 'Exor-  ON &v Kupio.  «Dieu, souviens-toi du repos de l’äme de ... II s’est endormi  dans le Seigneur.»  b) (Lefebvre, n° 104):  ’Ev eipfwn! thv doyhv tob dvarausapsvou &u Kupie duky. "Exor-  HON ... peyip m. Variantes: ths duyxHc (N° 80), eiphwm N PuxM  (n° 94).  «Paix 3 l’äme de celui qui s’est repose dans le Seigneur. Il  s’est endormi le 8 mechir.»  Ou bien (Lefebvre, n° 410, ann. 535):  “Yrep pvhune xal dvarabakwc &v XpıetE 'Incod...Exotphän...  «Pour la m6moire et le repos en Jesus-Christ..  Il y’est  endormi ...»  Dans tous ces textes, une allusion A la vie d’outre tombe pre-  cede la mention du dee&s: tantöt on demande ä Dieu le repos de  l’Ame, tantöt on proclame que le defunt l’a obtenu. On peut lui  souhaiter la paix avec le repos ou affirmer qu'il a recu F’un et  VT’autre de ces deux bienfaits. L’inseription que nous &tudions est  du m&me ordre. Elle est de celles oüı l’on demande le repos en  J&sus-Christ.  Le Saint Esprit, aux trois premiers siöcles, passait pour  r6nover l’Ame du d&funt ou l’emporter au sEjour des jJustes. On  1 L’acclamation &v elpnvn est tres frequente en Egypte: Lefebvre, p. XXX.  Cest une tres ancienne formule, qui vient de l’antique.WEYLD Varıiantes: TNG DuyXNc (n 80), ELONVN TN DuyN
(n® 94)

«Pa1x 1)  ame  A de celu1 gul S  est repose ans le de1gNeur
S  est endorm1 le mechir.

Ou Jen Lefebvre, n0 4.10, A 535)
MT  ED LYVNUNS XL AVaATAUGEWC SV ÄpLOTE. Incod... EXxotpwhUN...
«Pour Ia emonre et le Jesus-Christ <  est

endorm1 »

Dans LOUS Gces textes, unNne allusıon IB v1e d’outre tombe pTE-
CcE  de la mentıon du deces tantoöt demande Dieu le de
1l’äme, tantot proclame QUC le defunt obtenu. On peut Iu1
souhaıter la palxX ‚VeC6 le affırmer qu ı TECU ’un et
l’autre de Cces euX hjıenfaıte. L’inseription QUG 1L0US etudıons ST
du m eme ordre. Kille est de celles OUu l’on demande le D
Je&sus-Christ.

Le Saılnt Ksprıt, Au tro1s premı1ers s1eCcles, passalt DOUL
renover 1)  ame du defunt l’emporter SC]0UT des Justes. (n

L’acclamatıon Sy ELONYT est Tes frequente Egypte Leiebvre, D MNr
est ulle Tes ancıenne formule, qu1 viıent de l’antıque.
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eecrT1vaılt alnsı. Saint-Callıxte Dar exemple, «vıbas In Spırıto
sancto?!*». On l’assoc1aıt aUSS] Pare ei 118 De meme,
Amachıs UL SOI ans le Christ et ans SO  E Kısprıt saınt.
qu1 donne pareıllement la v1I1e

Comment le Chrıst Talsalt-ıl r6 DOSECI les ames ® les placaıt
«Ja OoOUu les Justes reposent“», «dans le Pays des vıvants, z V YOpA
CWvVtwWV*4x. L ’ımagımatıon chretienne voulut precıser, definır le
caractere du «heu des salnts». KElle Ha aldee PDar IB poesıe des
SOUVEeNITS bıblıques:

KüpLE, AÄVATAULGOV thV TNG O0UANS ‚. EAENTOV AUTNGC, SE
ahLDov TO AVÖMLLOV AUTNCS.. ‚T 66LG0V AUTNS d ——  A TNS DÖATOC AVATAUGEWEC.  %-'"Exotuh ün SV Kuptw>®,

« DEISNEUT, donne le 17  ame de ta servante, a.1e pıtıe
d’elle, efface SsSec> peches, abreuve Ia de l’eau du Killle <  est
endormı1e ans le de1gnNeur.»

C est alnsı QUE, des le Ve sı6cle, unNne des tormules analysees
plus haut emprunte HÜNe de GEeS riches images verset du
PSaUHLE «Dans heu herbeux, 11 plante ente; pres
de Leau du D  ? 11 mMa NOUTTL.» Lies prıeres de eMpPS PLO-
duisent le verset entier, ajoutent le «paradıs de delices» de la
(+enese 11.15),; le dEe1IN des tro1s patrıarches.® E xi DÖATOC AVATAÜGEWC,
SV L  ALELOLG AVATAÜSEWC desıgnalent LOUT naturellement DaLd-
dıs verdoyant et {ITrals POUTL le des Justes. Aınsı S  est const1-
tue la celahre prıere de ’ Euchologe byzantın (6 UeOc TWV TVELLA-
CTW XL TAONS GaAPXOC dont les Chretiens de Nubıe, de Z

Cabrol-Leclercq, Dact., V’ 528
OD CU  n 1 S  9 d’apres de Kossı, Bulletin d’arch. chrét.‚ 188L1,

Domitille, 1ie qajecle.
HKuchologe, Venise, 189L1, 304 et 400
0On CW., 415
Leiebvre, n 663: Kaufmann,
Junker-Schubart, Zeitsch. AeQYPL. Sprache, XÄXXX, 1903, 1 Gu1di,

Orzens UÜhrıstianus, e 1 J911: prıere de Seraplon: Wobbermin, VT’exte UN [/’nter-
such., N B {L,

W Weissbrodt, Kın aegyplischer chrıistlicher G(Grabstein mat Inschrift MS der
qgriechıschen Laturqgre, Theıl, Verzeichnis der Vorltesungen Kgl Lyceum Hosiuaanum

Braunsberg uM W ınter-Semester 1905/6, Braunsberg, 1905, D  , Lefebvre, n ©> 645,
647, 656; Schermann, Aepyglısche Abendmahlslıturgien des ersten Jahrtausends,
Paderborn, 1912, 230, note
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plus töt meme:‘, faısajent preceder leur epıtaphe. loınm
de rıtuel V exprime Dar Amachıs. S1 OUS COM DAarONs
les euxX ype d’inser1ption, OUS INESUTeEeTONS le chemın9
OUS SAa UuTOoNS reconnailtre, ans Cce de Constantinople, le SOU-

venır de salnt Paul et des tTro1s premi1ers s]ecles du OChristi1anısme.

I} La de IDieu
La de Dieu, ETayyehla, rTencontre plusieurs
[ du OUVeau Testament. L/’objet n en est Das partout
le meme Cest. ans l’ Evangile selon sgınt Luc 49)
et les Actes des Apötres ( 4: ; I1 23 la Descente du Saılnt
Ksprıt; Au chapıtres 1141 de l’epitre au Galates, VI ei de
l’epitre Au  5 Hebreux, Ia posterıte ’"Abraham; ans la deuxıeme
epıtre de Pıerre (1LL, 4, et 13), ]a econde Venue du Sauveur.
HNan; les chapıtres 11L et de l’epitre Au  d Hebreux demon-
TrTen QUE le prıvılege d’«entrer ans SO  . F6 DOS>» Deut,., 34), retire
au  d Hebreux DOUTI leur Marg ue de fO1, est TeSETVE AUX CrOyants.
18 qu’ Amachıs eroıt posseder est Cce Q UG Dieu H1ıt

Ahbraham.
Dieu prom1s Abraham et SO  > descendant, LS- OTEOLATL

AUTOD. 1@e MO sıngulıer desıgne Jesus. S1 VOUS appartenez
Christ. VOUS etes Ia posterıte ”’Abraham, les heritiers selon

la promesse.“ Kt quelle est Cce I  9 QSSUTEE DAr serment,
Cce deecısıon iımmuahle ? IDieu dıt « Je te beniral, je te mult1ı-
pheral.» voulu, dıt salnt aul NO0US donner un pulssante
consolatıon, L1LOUS Qu1 cherchons refuge 1LO0US attachant
C esperance, qu1 est DOUT notre ame 146 inebhranlahle

et sSurTe.} 1L,’apötre revient plus loın S17 Cce esperance, garantıe
Dar 58815 telle promesse.* ajoute: «Vous VOe7 besoin de patıence,
{ın Q UE, alsant la volonte de Dıeu, VOUS obtenıez la realısa-
tıon de Ia (iva XopLLON OE TNV STayyshlay). Kın
(cecı est uUulle prophetie), 6eNCcOTre DU de emps et celu1ı qu1
vıent arrTıvera Sanıs tarder. I5 Juste vıvra de Ia IO1, celu1 qu1 recule

Lefebvre, n 636, A, 692; l’epitaphe de Papa Sinethe porte la date PCU vTal-
sem bla hle de Voy. Weissbrodt, D3 DA

(ralates, IR et
Hebreux, H19 Genese, A411:3 DB E1: 1  n
Hebreux,
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re]oult Pas 110  am ALl Nous SOMN1LMNES PAas, dıt ECNCUTE l’epitre,
de CEeUX Q Ul reculent POUI leur perte INals de OCEUX Q Ul erolent
DOUT le ag lut de mel

est 1en la Amachıs CTO1T posseder Comme
POUT le I8 ans le Christ 11 SU1T ECNGcore la tradıtıon de Salnt
Paul Plus tard de TMEeINE YUC POUT le de 1)  ame  A les PI1ELIES
chretiennes devıent de Cce lıgne est la sont
plutöt les PTrOMESSES de Ia rTesurrectıon es rappellent Le
celehre euchologe de Serapıon? le rıtuel abyssın des defunts
publıe Da (iu1dı3 adressent ENCOTE Dieu ”’autres textes tels
UE Vl’epitaphe Kusebios et d’Antonınos ass Syrıe* 1a
PLICIC de Intercession des Coptes Jacobites® ent1in la des
colybes ans euchologe byzantın de 1153 ONSerVe Sınal®
demandent Sauveur de TesSssuUsSCIteTr lesP selon ses PrOMLESSCS.

euchologe de 11538 reprodult ans Ia PIICLC des colybes
CX PIESSION PEU enı1gmatıque dont est Amachıs TUYESELV

TW ETayyehıGv GOU ETNYYELL® Or AYATWOL Saılnt Paul
dıt d’Abraham (Hebreux V I 15) STETUYE UNG ETayyehıac

«ayant patıente 11 obtenu ’effet de la TOMLESSEC” 10a
dont reclame Amachıs reahsera plus tard 1112A15 11 est ASSUTEC,
POUT part de Cce (£TUYOV) 11 est Das de CeEeUuxX Q Ul
r1squent d’en etre excelus WT 07E Ö0%M CLn E ÖLV DOTtEPNKEVAL?

est CcE partıcıpatıon Ia diıvıne Que le pretre prıant
SUur les colybes, souhaite vıyvant obtenır Dar unNne econdute
\  agreable  C  € Dieu

Cette PTI1CETE des colybes rappelle V’alloceution Amachıis Dar
auUutres traıts Klle '’adresse Sauveur OUS le Sa vVOoLS « Fais

F6 DOSCI L’äme de LOn SETVITEUT QuUeE ans le heu lumıneux
ans la FTCS10N des SalnNts ans les Abraham Isaac et
de aCO ans le heu TeSeTVe au elus EV WEDLÖL TW VY EXASKTOV) la

Hebreux, 36—39 Habacuc, 11 Aggee,
Wobbermin,
Oriens Chrıistianus, D.,s %: 1911

Kelly Prentice, Greek N Latın INSCTLPLLONS, Part 17F 0} the Publications
0} the merican Archaeologıcal Haxnyedıtvon LO SYrıa New York 1908
n© 170 LL TNYV OMVYAGTAGLYV ETAyyYSEIÄCLEVOG XpLoTtTOG

Brıghtman HKastern LTiturgies, 170
6 N® 073 Dmitrievsk1}, nuch 110

Hebreux, mentlonne plus haut 311
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terre des doux, l”’heritage des vıvants, d’  ou Sont exelus chagrins
et gem1ssements. FHFaıs le rePOSEI ]  @, et NOUS accorde la faveur
de OUS conduıre, pendant les ]Jours qu1 OUS estent V1vre,
11 le faut DOUTC te plaire, de parcourır le stadcde de la vV1e Sanı heurt
et d’obtenır notre pPart des PTFOMLESSES QUE Du faıtes CEeUX qu1
t’aıment.»

Amachıs demande A  54 vıyants de prıer POUL le D de So  S

ame, fın d’obteniır POUT e x-memes unle bonne H1n (£v  @- Xahı TOÄLTE AD  aA
Car lu1 auUSS1 obtenu part de Ia de Iheu L/’alloceution
est tro1s pomts, la prıere: de l’äme, bonne CGOL-

dunte bonne fın. partıcıpatıon la IMIE n en dıffäre
YUUE Sr le tro1sıeme: 1C1 le mort declare Q VO1LT obtenu Y UG 15
le pretre souhaıte Au vıivants. Or souhaıt est sous-entendu:
«Mo1 aussı, ©  eL; ] al obtenu part» (xayo Yap) Cec1 ressemble

uNe varıante accıdentelle, l’adaptatıon une ormule du
meme dessın QUE la prıere de colybes, ma1ls plus sımple, plus CON-

C1SEe, d’un type archaique, le prototype du eXTtEe byzantın
Entre le prototype et la replıque, entre le et le XS

s1ecle, peut trouver des intermed1lalres. Nous cıterons tro1ls;
Seraplon, le rıtuel abyssın et le rıtuel copte Jacobıte. Les tTro1s
prieres rappellent Ia les PrOoMLESSES SOUS une autre
forme et autre place*. Les euxX premı1eres ajoutent
VQ DOUFL « Je DAassage de l’äme». Oes euxX celauses paralssent
interpolees. Retirons-les: Serapıon et le rıtuel cCopte NOUS donnent
les euX premi1ers pomts de L’alloeution d’Amachis ei de ]a prıere
des colybes.

Serapıon
Ihv UYXNV TO TVELLA AMUTOL AVATAULGOV..
XL Ypiv magı TEAOC ayadov WD  NSAL

SO  S ame, SOI esprıt donne le DUN TYPE DE LA PRIERE DES MORTS: L’EPITAPHE D’AMACHIS  313  terre des doux, l’heritage des vivants, d’oü sont exclus chagrins  et gemissements. Fais le reposer lä, et ä nous accorde la faveur  de nous conduire, pendant les jours qui nous restent a vivre, comme  il le faut pour te plaire, de parcourir le stade de la vie sans heurt  et d’obtenir notre part des promesses que tu as faites ä ceux qui  t’aiment.»  Amachis demande aux vivants de prier pour le repos de son  äme, afın d’obtenir pour eux-memes une bonne fin (£v xah T rohıtela).  Car lui aussi a obtenu sa part de la promesse de Dieu. L’allocution  est en trois points, comme la priere: repos de l’äme, bonne con-  duite ou bonne fin, participation ä la promesse. Elle n’en differe  que sur le troisieme: icıi le mort declare avoir obtenu ce que l&  le pretre souhaite aux vivants. Or ce souhait est sous-entendu:  «Moi aussıi, en effet, ]’ai obtenu ma part» (x4yo 7dp). Ceci ressemble  a  \  une variante accidentelle, ä l’adaptation d’une formule du  mö6me dessin que la priere de colybes, mais plus simple, plus con-  cise, d’un type archaique, le prototype du texte byzantin.  Entre le prototype et la replique, entre le V° et le XII®  siecle, on peut trouver des intermediaires. Nous en citerons trois:  Serapion, le rituel abyssin et le rituel copte jacobite. Les trois  prieres rappellent la promesse ou les promesses sous une autre  forme et ä une autre place!. Les deux premi@res y ajoutent un  voeu pour «le passage de l’äme». Ces deux clauses paraissent  interpolees. Retirons-les: Serapion et le rituel copte nous donnent  les deux premiers points de l’allocution d’Amachis et de la priere  des colybes.  .Serapion :  TYv duoyhv tO mxveipa adtoU dydTAaUGOV. . .  xal Ypiv mdoL Ttelos dyaddiv öwphoat.  A son äme, ä son esprit donne le repos...  et ä nous tous une bonne fin.  Priere copte de l’Intercession::  That Christ our God may grant rest to all their souls . . .  S  A  and to us all grant that our end be christian, wellpleasing  1 Serapion: To ö& cÖpa AvdotnNcOV &y 7 Oploaı HLEPX KaTÜ TÜc deLÖELG.OOU  &xayyehlas. — Guidi: «secundum sanctam promissionem tuam .et 1OUS LOUS unNne bonne {ın
Priıere copte de I’Intercession:

That Chrıist OUT God Ma y oTant rest LO .11 theır söuls
aN! LO a, 11 oTan that OUTL en be chrıstian, wellpleasıng

Serapıon: { —u  CO TWA .  e  AVATTNTOV Av 7 pioaı  w YLEp ATa Ta A.VELÖETS GOUD

ETAyYENAG. (Ju1dı «secundum Sanctam prom1ssionem tuam ».
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1n thy sıght an o1Ve them aM part and lot ich
a,1] thy salnts.

Les euxX textes Comportent, l’allocution, le V DOULC la
onne {1n des vıvants. Celu1 des Coptes se rapproche Pa detaıl
de la prıere des colybes (wellpleasıng In thy S1& AT TO GL

£ÜdpEGTOV), et termıne Da une clause Qu1 rappelle celle de la
A00M  ? devenue inutile, pulsque Ia est mentjionnee
ans 116 interpolatıon.

Lie premier pomt, AVATAULOOV, 1LOUS lalsse devıner iuNe autre

interpolatıon: sont les images poet1iques du DPSaUMLE (les
leux herbeux, les ECAUX du repOS) OU de Ia (+enese (le paradıs de
delıces). Retirons les, retırons meme le «SeIn des patrıarches», 11
reste Ia ormule des tro1ls premi1ers s1ecles, WETA TWV —_  V QUC
V’offieiant byzantın developpe V6e6® cCompla1sance, Sans SONSEI
Au heux herbeux, AlxX EAaUX du paradıs de delhces.

Aınsı 1NOUS eNtreVvOyONS type de Ia prıere des mMoOrTts QUC le
des Q1eCcles diversıiflie. Les anclens textes de l’Egypte NOUS

le montrent de]ja altere &8  est mMI1euxX CONSserve ans V’eucho-
loge byzantın du XIle Qecle. L’epitaphe d’Amachıis 1LOUS donne

idee de Ia redactıon prımıtıve. tıtre. elle merıte de retenır
V’attention des lıturgıstes.

111 Nate de l’epitaphe.
Nous 1L0US bornerons quelques indıcatıons. tırees du eXTtEe

ul-möeme
XAL TOU A YLOU 4Al CWOTOLOU AMUTOUL TVELLATOC, « eb de

So  S esprit saint_ et vivıfant».
Amachıis qualifie le Saınt Ksprıt de vıyıllant, CwoT0LÖV. Aınsı

{1ırent les peres du Concıle de Constantinople (381) alnsı A1it
sagalnt, Basıle?2 Oeec1 met l’inser1ıption plus tot Ja {ın du IV®
q1ecle

"A'YLOQ A y LOC A YLOC, SUrTr Vare qu1 encadre la CTO1X.
Volcı le commentaılre du Bulletin (D « Le mMmo0t «Samnt»,

Hefele-Leclercgq, B
DA Lauber de Spiırıtu Sancto, NL 4 $ dans Migne, 7., D col. 172 d’apres

Lebedev, Vselenskıe Sobort, vekov, Derg1eV Posad, 1896, V
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repete tro1s fO18, ndıque le de la trıple invocatıon recıtee
ans les offices et prononcee SOUVenNT Par les mourants: Da ange,

T’oı.0dyLoV.) Les aUTteUrs paralssent Qa VOlLT confondu euxX
chants 1en dıistinets

A7yı06 A YLOC AyLOC Köptoc 20ßa0U, TAÄNDELS 00PAVOoC XAL Y
Y NC 0ENG QOQU. (Samt, saınt, saınt, Selgneur Sabaoth etc.)

Arıoc Oesc, dYLOC LOYUDÖG, A YLOC MÜ AVATOC, EÄENTOV NLAC.
(Dieu saınt, saılnt pulssant, ‚saınt iımmortel, a1e pıtıe de NOUS).

est le premi1er dont le f1gure SUrT la stele, le second dont
traıte Du ange mot Irısagıon.

Je S91Ss OUu Du Cange lıre YUE le mourant la
trıple invocatıon. Ce n  est pomt ans l’Euchologe. est le pretre
qu1 recıte le Trisagıon. le faıt d’abord de l’office des
mourants*, PUu1S tro1ls fO1S, pendant l’office des MOTTS, arrıyant
ans la chambre mortuaılre (P 394), acCcompagnant le
(P 395), enfin lors de la m1se tombeau (P 420).

Lie Trisagıon, le saıt, est atteste POUL la prem16ere fo1s
m oment du Concıle de Chaleedome (451)?® Au du VI®
sıecle, 11 chantaıt deja ans Ia lıturgıe byzantıne?®. dut alors,
ans O1I1I1CcCe funebre. prendre la place de l’hymne ıblıque. ue
l’hymne ıblıque a1t Joue pareıl röle, 1OUS trouvons le IEUVE
ans une inser1ption de l’oasıs d’ El Baghouat, OoOu le eXTEe
tıer precede, a1NS1 QUE le trıple A YLOC de NOotre stele, L ınvocatıon
E en 00V*. Que, SUr les tombeaux, le Trisagıon a1t PTIS ensuıte Ia
place de I’hymne ıblıque, une autre epıtaphe, retrouvee Miıstra,
le demontre aUSS1 claırement® maıls Cce inser1ıption Nn  est Pas
datee et les autres exemples CONNUS, partıculıer Syrıe®,

Huchologe, Venise, 1891, 389
Hardouin, DE
Voy Du Cange, AT Irısag1on; Brightm allı, HKastern Inturques, D3Ö,
Lefebvre, Anmnales da ervıice des Antıquites, 1908, 180; Millet, O,

1909, p. 24. La restitut.ion QUE 17  ] al Proposee, In e[L0vv], trouve confirmee Dar plu-
S1EUTS exemples parmı les insecrıptions latınes de Rome: de KRoss!]ı, E n (ann. 268

269); n 78 (ann 31/8), n 305 (ann. 391)
Millet, Insecrvptvons byzantınes de Mastra, n LTE H ’ 2 ‚ 1899,

149, restituee pPar Fontrier.
6 Prentice, , 295, 39292
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Sont. Pas des epıtaphes, tout MOINS 10O0US Sa vVons PDas
a’71ls presentent caractere. De plus Jongues recherches eclaır-
cıront Sans doute fort interessant probleme. Des taıts CONNUS
11LO0US POUVONS toutefo1s tırer, POUT notre stele, une indıceation
faveur du qJecle.


